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В статье проанализированы некоторые стороны биобиблиографии туркменского 
ученого Мурадгелди Соегова, характеризующиеся его научно-исследовательскую 
деятельность и научное сотрудничество с учеными других стран в течение 2015 года. 
Приводятся небольшая часть его переписки и годовой перечень опубликованных 
научных трудов, а также аннотации двух изданных книг и отдельных статей.  

Первым автором, подробно писавшем о Мурадгелди Соегова, был Ахмет 
Бекмурадов (впоследствии видный ученый-литературовед, ныне покойный), который в 
своей газетной статье «Счастье поиска и находки» (10.02.1979) рассказывал об 
успешных работах тогда еще молодого и перспективного кандидата наук. Правда, еще 
до этого с небольшими подрисуночными текстами в разные годы были напечатаны в 
республиканских газетах фотографии Мурадгелди, снятые в школьный и студенческий 
периоды его жизни. В последующие годы о нем и его научных достижениях выступали 
в научных изданиях профессор Сапар Куренов и доцент Хайдар Мухиев, академик 
Пигам Азимов, кандидат филологических наук Мамметдурды Сарыханов, а также 
профессор Абульфаз Гулиев и профессор Рамиз Аскер (оба из Республики 
Азербайджан). Последние публикации по хронологии принадлежат Зеки Пекташу и 
Мурату Тувакову, которые со своими статьями выступали на страницах интернет-
журнала «Язык и культура» № 17–18 и № 21–22 соответственно за 2014 и 2015 гг. В 
связи с тем, что турецкий ученый доктор Зеки Пекташ в августе 2014 году уехал из 
Туркменистана в свою страну на постоянное жительство, а кандидат филологических 
наук Мурат Туваков, заменив свою прежнюю должность, занимается в настоящее 
время в основном переводческой деятельностью, я соизволил себе нелегкие 
обязанности биобиблиографа академика Мурадгелди Соегова временно взять на свои 
плечи и выступить очередной статей, предназначенной читателям журнала «Язык и 
культура» и другим пользователям Интернета. Здесь же отметим, что статьи З. Пекташа 
и М. Тувакова, посвященные деятельности М. Соегова, были размножены в Ашхабаде 
под грифом э-журнала «Язык и культура» в виде отдельной брошюры в связи с 65-
летием ученого [См.: Академику 2015]. 

Думается, что я имею моральное право на подобную публикацию, ибо в 
начальный период научной деятельности ученого, а именно сначала с 1974 по 1981 гг., 
затем с 1986 по 1991 гг., мне посчастливилось трудиться с ним в академическом 
Институте языка и литературы в одном секторе и общаться с ним почти ежедневно. 
Более того, обоими нашими кандидатскими диссертациями, которые были выполнены 
по сравнительной тюркологии, руководил чл.-корр. АНТ (в будущем академик), 
профессор Бяшим Чарыяров – крупный специалист-компаративист по тюркским 
языкам огузской группы. 

Я был очевидцем как Мурадгелди Соегов, будучи младшим научным 
сотрудником и аспирантом заочного обучения, упорно занимался над плановой НИР и 
одновременно готовил свою кандидатскую диссертацию, успешная защита которой 
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проходила в последние дни декабря 1978 года. Я научился у него многому. Он 
возглавил в те годы сначала первичную молодежную организацию Института, а затем 
был председателем Совета молодых ученых. Будучи еще недипломированным ученым, 
он представлял нашу научную молодежь в «большом» институтском Ученом совете и 
академическом Совете молодых ученых и поэтому был всегда в курсе совершаемых 
научных дел и будущих планов. В тот период вместе с Мурадгелди Соеговым в 
Институте языка и литературы им. Махтумкули АНТ трудились его однокурсники 

Довран Абдуллаев, Джепбармаммет Гекленов, Акгуль Гайырова (Каюмова), Мамагуль 
Петджикова, которые, успешно защитив диссертации, стали кандидатами наук, а в 
последующем, уже работая в вузе, – доцентами. Под его руководством мы, будущие 
ученые-филологи, тогда сами организовали и провели республиканскую научную 
конференцию, издали ее материалы в виде сборника тезисов. Помню, как я вместе с 
ним радовался, когда поступила для чтения и исправления допушенных погрешностей 
корректура его первого монографического исследования «Деепричастия в тюркских 
языках юго-западной группы» (Ашхабад: Ылым, 1982. 164 с.). 

Более того, много лет спустя, работая уже преподавателем туркменского языка в 
Университете Гази в Турции, в 1995 году я выступил в журнале «Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Bülteni» с небольшой статей о нем и, тем самым, впервые 
ознакомил научную общественность Турции с жизнью и деятельностью видного 
туркменского ученого (Арназаров, 1995, 23–24). Доработанный и дополненный вариант 
этой статьи я включил в свою книгу, которая издана в 2013 году в Анкаре под 
названием «Makaleler» («Статьи») (Арназаров, 2013, s. 295–297). Плюс всему 
сказанному, мы с Мурадгелди Соеговым в настоящее время снова работаем в одном 
языковедческом отделе, но теперь уже в составе Национального института рукописей 
Академии наук Туркменистана. Он в данный момент завершает работу над разработкой 
темы «История туркменского языкознания. Исследования и хрестоматия», которая 
была запланирована на 2014–2016 гг. в объеме 12 печатных листов. Одновременно с 
этим мы в соавторстве с ним подготовили пособие по туркменскому языку для 
турецких студентов, озаглавив его как “Türkmence Gramer” (“Туркменская 
грамматика”). Пособие, скорее всего, выйдет в Турции в текущем году. 

Как это стало уже своеобразной традицией в работах биобиблиографов 
туркменского академика, продолжим свою статью с ознакомления читателей с 
некоторыми деловыми письмами, поступившими ему в течение 2015 года, которые 
содержат предложения о научном сотрудничестве или же затрагивают некоторые 
другие вопросы совместной работы. Рассмотрим их, разделив по городам и странам, а 
также по некой тематике. 

1. Из Москвы (РФ): – Глубокоуважаемый Мурадгелди! Огромное Вам спасибо. 
Оргкомитет Форума “Историко-культурное наследие народов Евразии” обращается 
к Вам с просьбой войти в Оргкомитет следующего форума. С искренним к Вам 
уважением, Организационный комитет названного Форума. В случае Вашего согласия 
мы будет рады информировать Вас о подготовительной работе и о заседаниях 
(Институт этнографии и антропологии РАН, 24.11.2015). 

2. Из Санк-Петербурга (РФ): – Хорматлы Мурадгелди-ага! Очень рад, что Вы 
ответили. Ваши работы, посвящённые истории туркменских джадидов, изданные в 
России и Турции, стали одной из причин появления самой идеи этой конференции. 
Поэтому, я буду очень рад, если Вы сможете подготовить статью и заочное 
выступление. Если у Вас будет возможность отправить своего представителя для 
чтения доклада (например, аспиранта или ученика) – были бы только благодарны. 
Спасибо Вам большое! С уважением, Ихсанов А.Р. Магистр Востоковедения и 
Африканистики (Санкт-Петербург, 10.10.2015). 
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3. Из Казани (Республика Татарстан / РФ): – Доброе утро, Муратгелди-бей, 
спасибо за материалы. Не знала, что у Вас был недавно юбилей. Мои самые искренние 
поздравления. Буду следить за конференциями, дай Бог увидимся и на Вашей земле! 
Спасибо большое, надеюсь где-нибудь когда-нибудь увидеться. До связи, Диана 
Каюмова (Cанлыер) – доктор филологических наук, профессор КГУ (07.–09.2015). 

4. Из Парижа (Французская Республика): (4.1) – Уважаемый профессор 
Соегов, я рад Вам отправить это письмо, и надеюсь, что оно доходить до Вас в очень 
хорошей форме и у Вас все хорошо. Сегодня я листая страницы томов «Известий 
Академии наук Туркменской ССР» у нас в библиотеке, думал о Вас и о том, как я давно 
Вам не написал… У меня есть к Вам очень хорошее предложение: в очень хорошем 
научном журнале "SLOVO" Вы сможете публиковать статью в очередном 
номере…"SLOVO" это французский журнал, который издается в Национальном 
Институте Восточных Языков и Цивилизаций (INALCO), который есть старая 
востоковедческая школа в мире… Нужно будет получить статью до марта, а может 
быть, Вашу статью в феврале, так как нужно будет ее переводить на французский. 
Они сделают это здесь на месте. Статьи должны быть 8–12 страниц. Пожалуйста, 
подумайте, я буду с Вами дискутировать над этой темой с удовольствием по e-mail и 
если будут вопросы по этой проблеме, пожалуйста, буду рад на них ответить. Всего 
Вам наилучшего, с уважением Vincent Fourniau (г. Париж, 02.11.2015); (4.2) – 
Уважаемый господин академик Соегов, мне очень приятно Вам отправить это 
письмо. Vincent Fourniau мне передал Вашу статью, поскольку я являюсь глав-
редактором следующего номера журнала "Slovo", посвященного вопросу 
биографического дискурса в историческом аспекте. Я тоже профессор истории 
Центральной Азии, но в другом учреждении, в Институте восточных языков и 
цивилизации (INALCO). Спасибо большое за Вашу статью. Она касается слишком 
забытых интеллектуалов и это очень важно, что сегодня есть специалисты как Вы, 
чтобы новые поколения узнали о них. С уважением, Catherine Poujol, Professor INALCO 
(Париж, 09.12.2015). 

5. Из Астаны (Республика Казахстан): – Здравствуйте, глубокоуважаемый 
Мурадгелди-ага! Как у Вас дела? Благодарю Вас за биобиблиографию. Прочитав, 
больше узнала о Ваших научных направлениях. Меня очень заинтересовала статьи, 
которые затрагивают вопросы о флективности тюркских языков и генетического 
родства алтайских языков. Могу ли получить от Вас электронные варианты этих 
двух статей. И как можно приобрести Вашу книгу «В алтаистику через тюркологию: 
опыт реконструкции былых связей». Дело в том, что мое исследование связано с 
историей развития местоимений тюркских языков и их склонением. Думаю, Ваши 
труды мне очень помогут, а также моим студентам, магистрантам и всем 
знакомым, занимающимся с вопросами алтаистики ... Нашла электронные версии 
Ваших статей. Спасибо огромное! Статьи очень интересные! Еще раз благодарю Вас 
за такие труды. Действительно, помогает понять те вопросы, которые меня давно 
интересовали. Книгу обязательно закажу. С искренними пожеланиями, Эльмира 
Серикбайкызы Абдукамалова, кандидат филологических наук (г. Астана, Республика 
Казахстан, 27–31.01.2015). 

6. Из Нукуса (Республика Каракалпакстан / РУ): – Здравствуйте, уважаемый 
Мурадгелди-ага! Наша конференция была перенесена в связи с некоторыми 
обстоятельствами и состоится 26-27 ноября 2015 года. Ваш доклад включен в 
сборник материалов конференции. К концу октября будет сигнальный экземпляр. На 
следующей неделе отправлю Вам выходные данные книги. Ждем Вас! С уважением, 
к.ф.н. Айтмурат Альниязов (г. Нукус, 27.10.2015). 
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7. Из Якутска (Республика Саха (Якутия) / РФ): – Уважаемый Мурадгелди, 
эта почта сама привезет вам домой. Но, если не хотите, отправляю электронную 
версию. Обложки можете посмотреть на сайте, они уже висят и сборник, и моя 
монография. Ваша статья там есть и отдельно тоже выйдет. Пишите, 
отправляйте статьи. Спасибо за сотрудничество! Лена Валерьевна Федорова – 
директор Международного фонда исследования Тенгри, к. полит. н., г. Якутск 
(15.10.2015). 

8. Из Абакана (Республика Хакасия / РФ): – Уважаемый профессор, академик 
АН Туркменистана Мурадгелди, для меня большая честь, что Вы интересуетесь 
моими работами, и я Вам по братски постараюсь отправить по почте на Ваш 
почтовый адрес, если Вы не против... Мурадгелди-абам! Большое спасибо за журнал, у 
Вас много гениальных идей и познавательной информации. У меня есть желание 
написать новую работу, если действительно начну писать, то хочу спросить Вашего 
разрешения ссылаться на Ваши труды. К сожалению, я очень редко вхожу в 
Интернет, если пропаду, то не теряйте. С глубоким уважением, канд. ю. наук, доцент 
Г.А. Тюньдешев (Харамоос), г. Абакан (23, 31.10.2015). 

9. Из Иркутска (РФ): – Уважаемый профессор Соегов! Будем рады 
опубликовать Вашу статью. Пожалуйста, обратите внимание на некоторые 
моменты, касающиеся оформления рукописи. Я прикрепляю к письму 
отформатированную статью (замечания и комментарии в ней выделены цветом), 
анкету (по образцу журнала) и авторский договор. Рисунки пришлите, пожалуйста, 
отдельными графическими файлами в хорошем разрешении, в текст вставлять не 
надо. Не забудьте в тексте проставить ссылки на них... Устранив эти 
незначительные замечания, Вы существенно облегчите редколлегии работу и 
сэкономите Ваше и наше время. Всего доброго! И.М. Бердников – канд. и. наук, отв. 
секретарь журнала «Известия Иркутского государственного университета. Серия: 
Геоархеология. Этнология. Антропология» (07.12.2015). 

10. Из Saarbrücken (ФРГ): – Здравствуйте, уважаемый Мурадгелди Соегов! 
Ваша книга "Язык во внеязыковых ракурсах: обобщения и раздумья на будущее" 
опубликована и вскоре будет доступна в книжных онлайн-магазинах по всему миру. 
Электронная версия книги доступна для скачивания в Вашей учетной записи автора. 
Как ранее было сообщено, рыночная цена Вашей книги составляет 79.9 евро. Будучи 
автором, Вы всегда можете заказать экземпляры своей книги со скидкой в 15%. Мне 
было очень приятно работать с Вами и опубликовать Вашу книгу. Благодарим Вас за 
сотрудничество и желаем успехов Вашей книгe. С наилучшими пожеланиями, Мария 
Марко, Acquisition Editor (11.02.2015. Saarbrucken, Germany). 

11. Из Баку (Азербайджанская Республика): – Merhaba Sayın Muratgeldi 
Söyegov Hocam! "Xuastuaniftin dili" isimli tezime yazdiǧiniz yüksek seviyeli Rey için çok çok 
teşekkur edirem. Turkolojide kendi destxetti olan Sizin gibi bilim adamının bana olumlu Rey 
vermesi benim işin çok değerli ve gururlu. Sizin bana olan etimadınızı ve guveninizi 
doǧrultacaǧıma inanıyorum... Dikkatiniz ve güzel sözleriniz için çok teşekkür ediyorum, Aziz 
Hocam. Sizin bana gonderdiǧiniz bilgiler ve biografiden ben de monografımı hazırlarken 
istifade edeceǧim. Raporunuzu güzel Turkmencede yazdıǧınız için bir kez daha en büyük 
teşekkürlerimi iletiyorum Size. Her şey için çok teşşekur ederim, Size çok çok minnettarım. 
Goruşmek dileǧi, sevgi ve saygılarımla Qetibe Vagifkızı Guliyeva. Azerbaycan Milli Elmler 
Akademiyası Elyazmalar İnstitutu (Bakı, 03.04.2015). 

12. Из Monterey (США): (13.1) – Professor Söýegow, salam! Ýagdaylaryňyz 
gowumy? Işleriňiz nähili? Men Novemberde Aşgabada konferensiýa gatnaşjak, nesip bolsa. 
Siz gatnaşýaňyzmy? Captain Reginal Teague-Jones we Major-General Sir Wilfred 
Mallesonin hakyndaky kitaplary tapdym. Aşgabada getirjek Size gowşurmak üçin. 
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Hormatlamak bilen, Assistant Professor Victoria Clement (Consultant at Central Asian 
Insights, Monterey, 23.10.2015). (13.2) – Professor, salam! Nähili siz? Işleriňiz nähili? Men 
gowy. Siziň Sankt-Petersburga gitdigiňiz we konferensiýa gatnaşdygyňyz hakynda okadum. 
Anton meniň tanyşym, ol bu barada maňa ýazdy. Eger Siz ýazdygyňyz makalany— «О двух 
туркменских писателях-джадидах, судьба которых связала их с городом на Неве»--
iberseňiz men höwes bilen okardym. Men hem häzir jeditler hakynda makala ýazýaryn. 
Hormatlamak bilen, Victoria Clement (29.11.2015). 

13. Из Анкары (Турецкая Республика): – Sayın Muratgeldi Söyegov Öğretmenim, 
Merhaba. Harika Nazım Hikmet yazınızı aldım. Çok sağ olun. Ocak ayı Nazım Hikmet'in 
doğum yıldönümü; güzel bir anma yazısı sağlamış oldunuz… Gelecekte her zaman değerli 
yazılarınızı bekleriz. Esenlik dileklerimle. Saygılar, sevgiler. Günay Güner, ‘Çağdaş Türk 
Dili’ Dergisi Genel Yayın Yönetmeni (Ankara, 01.12.2015)I. 

В повседневной жизни невсегда получается так гладко. Встречаются случаи, 
когда научную продукцию ученых-гуманитариев хотят оценить как товар, 
выпущенный для реализации на рынке. Если раньше (иногда) отдельные научные 
журналы перечисляли крошечный авторский гонорар, то теперь многие печатные 
органы беспардонно требуют оплату за научную публикацию, причем немалую сумму. 
Приходиться академику еще раз доказывать уже давно доказанную истину, т.е. 
объяснить, в чем заключается суть вопроса, и в результате, конечно, не без труда, все 
становятся на свои места. Вот пример из подобных случаев (из переписки по 
Интернету): 

Редколлегия журнала: – Добрый день! Ваша статья включена в очередной 
номер нашего журнала, который уже находится на верстке. В ближайшее время вам 
будут высланы реквизиты. 5 тыс. + почтовые расходы. Ждем от вас полный 
почтовый адрес, на который можно будет выслать журнал… Ждем от вас адрес 
полный, на который после оплаты вы получите журнал со своей статьей. С 
уважением, редколлегия (20.10.2015). 

После получения со строны Мурадгелди Соегова письма о его несогласии 
публиковаться в указанных условиях и с просьбой снять его статью с номера из 
редакции был получен следующий ответ: – Добрый день! Конечно же, мы опубликуем 
вашу статью! Как только появится электронная версия журнала, мы сразу же вам 
сообщим и вышлем ее. С уважением, редколлегия (21.10.2015). 

С позволения академика ниже приводим еще одну его переписку, проходившую 
2 ноября 2015 г. в течение примерно одного часа. 

Оргкомитет конференции: – Добрый день, уважаемый Мурадгелди Соегов. 
Вашу статью получили. Спасибо за проявленный интерес к нашей конференции. 
Просим вас оплатить стоимость публикации. Номер карты: 4276 0600 1852 1537 
(Сбербанк. Получатель: Альфина Шамильевна С.) С надеждой на дальнейшее 
сотрудничество. 

По этому поводу академику пришлось подготовить специальное письмо. Но он 
не успел отправить подготовленный текст: поступило от Оргкомитета конференции 
другое, более сдержанное сообщение: – Уважаемый Мурадгелди Соегов. Мы решили 
вам, зарубежным участникам, публикацию сделать бесплатно. Поэтому Вам не надо 
оплачивать. Мы вашу статью опубликуем, если не сможете приехать, сначала 
отправим эл. вариант сборника. Как отправить саму книгу, решим позже. С 
уважением, зав. кафедрой башкирского языка Лейла Мидхатовна Хусаинова. 

Академик Мурадгелди Соегов с горечью рассказывает, что околонаучные 
предприимчивые бизнесмены создали в последнее время целую индустрию “научных” 
журналов, заочных конференций от имени “редакций” и “оргкомитетов” которых за 
оплату в определенной им же самым сумме обещают интернет-пользователям 
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опубликовать любые их статьи по всем отраслям науки не только в России, но и 
Западной Европе, Канаде и США. Часто эти “деловые люди” в своих издаваемых 
журналах и сборниках прикрываются за ширмой вновь открываемых НИИ, других 
неизвестных научных учреждений и пользуются сомнительными зарубежными 
индексами. По мнению туркменского академика, издание подобных платных 
“научных” журналов и сборников не способствует развитию науки, а наоборот, вредит 
ему, снижает престиж науки и авторитет ученого в целом. Без серьезной экспертизы, 
лишь заплатив определенную сумму за публикацию, настоящим ученым никак не 
становишь!  

Еще появились всевозможные Академии (по существу коллективные или 
индивидуальные некоммерческие частные фирмы) как секты, возникшие в тени 
традиционных религий. Они заманивают отдельных ученых, избирая их своими 
членами (академиками) и тем самим, изображая себя учреждениями науки по подобию 
традиционных академий наук. Мурадгелди Соегов считает, что подобные академии не 
приносят пользу в деле эффективной организации научно-исследовательских работ и 
адекватной оценки вклада ученых в науку путем избрания их академиками и т.п. В этой 
связи он вспоминает, как в первой половине девяностых годов прошлого века, когда он 
работал первым замминистра образования, один приезжий человек (кажется, он был из 
Киева) представился в качестве президента Международной академии компьютерных 
наук и систем и предлагал, даже умолял руководителей министерства стать членами 
(академиками) своей академии. Он, Соегов, отказался от данного предложения, 
обоснованно мотивируя свое решение тем, что он еще плохо разбирается в 
компьютерах, а министр, по специальности ученый-историк, не смог отстоять перед 
уговорами и соблазном и дал свое согласие, хотя не разбирался в компьютерах вообще. 
Несмотря на это, он уже следующий день получил шикарное удостоверение личности 
академика, подготовленное за ночь в номере гостиницы, где остановился наш визитер, 
наверное, со своими техническими средствами для подобной работы. Поэтому 
туркменский ученый голосует не за вновь образованные, так называемые академии-
секты от науки, а за временные мобильные группы ученых с целью своевременного 
выявления и решения перспективных научных и практических задач! 
Из переписки от 11–12.11.2015 г. по вопросу об объеме будущих публикаций: 
 Оргкомитет конференции: – Добрый день! Вашу заявку и статью получили. 
По нашим требованиям, статья должна быть не более 5 страниц. А у Вас 7 страниц, 
мы можем убрать приложение? 

М. Соегов: – Обычно приложение принимается как отдельный, 
самостоятельный текст (т.е. текст как-бы не этого, а другого автора-"участника"). 
Если статья действительно не соответствует вашим требованиям, и я не смог 
убедить вас, то, конечно можете снять приложение.  

Оргкомитет: – Хорошо, мы не уберем приложение, статью оставим как есть 
(к сожалению, в последующем это обещание не было выполнено – С.А.).   
 Из переписки от 20.11.2015 г. когда автору проходилось отстаивать первичное 
название своей статьи: 

Редакция журнала: – Уважаемый Мурадгелди! Прошу в течение 2-3 дней 
согласовать статью для публикации в журнале "Вестник БИСТ" № 4 за 2015 год. 
Считаетe ли Вы возможным немного изменить название статьи на более короткое: 
"Народный ислам" в Туркменистане: от раннего средневековья до современного 
состояния? С уважением, начальник РИО Татьяна Евгеньевна Бочарова. 

М. Соегов: – Уважаемая Татьяна Евгеньевна, высылаю обратно 
окончательный вариант своей статьи с исправлением выявленных погрешностей 
(везде отмечены красным). Что касается ее названия, предлагаю оставить его как 
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есть, ибо указание в нем связи современного “ народного ислама” с древним 
тенгрианством носит основное содержание (некое новое), так как из-за дефицита 
времени читатели (даже многие ученые-специалисты) еле успевают знакомиться с 
содержанием (оглавлением статей) новых журналов, и обычно ознакомятся более 
подробно лишь с теми статьями, в которых освещены именно “ их темы” (т.е. некое 
новое). Ниже прилагаю статью в форме PDF. 

Из переписки от 15.02.2016 г., в результате которой автор был вынужден снять 
свою статью с номера журнала, подготовленного к изданию: 

Редакция журнала «Известия Саратовского университета. Новая серия. 
Серия Филология. Журналистика»: – Уважаемый коллега! Эксперт нашего журнала 
рассмотрел Вашу статью, одобрил ее к публикации, но рекомендует внести 
небольшие уточнения (см. приложенный файл). Кроме того, в нашем журнале 
иллюстрации используются крайне редко. Прошу Вас оставить только самые 
необходимые. Они должны быть хорошего качества. На сайте журнала указаны 
необходимые сопроводительные документы, оригиналы которых нужно прислать по 
почте. После этого статья будет опубликована. Ориентировочно, в № 3 журнала. С 
уважением, И.Ю. Иванюшина. 

М. Соегов: – Многоуважаемая Ирина Юрьевна! Перед тем, как отправить 
свою статью в адрес Вашего журнала, я ознакомился с предъявляемыми 
требованиями и постарался их соблюдать. Доработанный после Ваших замечаний и 
уже полученный Вами текст, по-моему, готов к публикации. Что касается, остальных 
пунктов требований, я считаю их не связанными с настоящей наукой, кроме того 
выполнение их просто явится унижением моего достоинства ученого-академика 
(имеется в виду требования о представлении двух внешних отзывов и оформленный 
договор с печатью, оригиналы которых редакция хочет получить только по обычной, 
традиционной почте, никак не по э-почте их идентичные копии – С.А.). Если я Вас не 
смог убедить, то статью спокойно можете снять с номера. 

Перед тем, как изложить перечень опубликованных в 2015 году работ, следует 
отметить, что к 12 странам и 31 городу, где были изданы работы туркменского 
академика в 2010–2014 гг., за последний год добавились города Карачаевск (Карачаево-
Черкесская Республика / РФ), Якутск (Республика Саха-Якутия / РФ), Стерлитамак 
(Республика Башкортостан / РФ) и Орел и Иркутск (Российская Федерация), а также 
страна Болгария (г. София). Таким образом, 38 работ ученого, которые были 
опубликованы в течение прошлого года, по месту издания разделяются по 21 городу 
мира, расположенным в Туркменистане, Германии, Турции, Словакии, Болгарии, 
Казахстане, Узбекистане, Азербайджане и, конечно же, Российской Федерации (в 
разных ее республиках и городах). Если включит их в список, состоящий из 848 работ и 
проведенный в упомянутых выше статьях З. Пекташа и М. Тувакова, то общий сводный 
список трудов академика Мурадгелди Соегова будет состоять из 886 опубликованных 
работ, в том числе 6 книг, изданных за последние три года, т.е. в 2013–2015 гг. 
Наверное, сюда следует включить еще его художественные переводы, работы, 
подготовленные им к изданию, официально отредактированные монографии, сборники 
и статьи в научных журналах. В этом случае, окончательный перечень будет состоять 
из более чем 1000 опубликованных трудов. Еще отметим, что соответствующие 
службы отдельных высших учебных заведений Турции (Çukurova Üniversitesi и др.) 
составили небольшие библиографии, состоящие в основном из его публикаций в 
журналах “Türk Dünyası Kültür Tarih Dergisi” и “Akademik Bakış”, и вложили их в свои 
интернет-сайты для всеобщего обозрения (См.: online I, II и др.). 
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Перечень работ Мурадгелди Соегова, изданных в 2015 году, с единой нумерацией, 
выделением городов (стран) их публикации и сохранением внутренней 
хронологии (по дате проведенных конференций). Его книги замыкают данный 
перечень: 

I. Aşgabat (Türkmenistan)  
1. Hal işlikler // Häzirki zaman türkmen dili. Morfologiýa. Ýokary we ýörite orta bilim 

mekdepleri üçin okuw gollanmasy. – Aşgabat: Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2015. – 
Sahypa: 254–266. 

II. Ankara (Türkiye Cumhuriyeti) 
2. Muhammet Geldiyev ve Şevki Bektöre: İki Dilcinin Özetlenen Yaşamöyküsünden 

Bazı Sayfalar // Çaǧdaş Türk Dili Ocak Sayı: 323. – Ankara (Türkiye), 2015. – Sayfa: 669–
674. 

3. Daǧ Olurken Taş Deǧil Daş Olmalıdır // Türk Dili Dergisi Ocak–Şubat Sayı: 166. – 
Ankara (Türkiye) 2015. – Sayfa: 51–53. 

4. Sekiz Köşeli Yıldızın Geçmişi ve Bugünü // Çaǧdaş Türk Dili Mart Sayı: 325. – 
Ankara (Türkiye), 2015. – Sayfa: 43–44.  

5. Slavlaşmış Olan Torklar (Kazaklar): Ataman Sanı ve Başka Bazı Sözcükler Üzerine 
Bir Deneme // Çaǧdaş Türk Dili Mayıs Sayı: 327. – Ankara (Türkiye), 2015. – Sayfa: 172–
174. 

6. Doktora Tezini Yabancı Üniversitelerde Savunan Türkmen Dilciler ve Çalışmaları // 
Çaǧdaş Türk Dili. Sayı: 330 Aǧustos. Özel Sayı: Türkçenin Ustaları. – Ankara (Türkiye), 
2015. – Sayfa: 370–375. 

7. “Türkmenlerin Soy Ağacı”nda Ulusumuzun Şanlı Geçmişinin Yansıması// Çaǧdaş 
Türk Dili. Sayı: 332. Ekim. – Ankara (Türkiye), 2015. – Sayfa: 490–493. 

III. İstanbul (Türkiye Cumhuriyeti) 
8. Nobel Vakfı’nın Kurulmasında Türkmen (Çeleken) Petrolünün Yeri ve Önemi // 

Türk Dünyası Tarih Kültür Dergisi Cilt: 57 Sayı: 338 Şubat. – İstanbul (Türkiye), 2015. – 
Sayfa: 20–21. 

IV. Киев (Украина)  
9. Репрессированная наука Туркменистана: Б. Э. Бердиев (1898–1970) // 

Сходознавство. – Киев (Украина), 2015. – Стр. 116–125. 
10. Великая Яса Чингисхана и туркменская народная мудрость // XIX 

Сходознавчi Чтання А. Кримсьского. Тези доповiдей Мiжнародноi науковоi 
конференцii (16–17 жовтня 2015 р.). – Киев (Украина), 2015. – Стр. 50–51. 

V. Казань (Республика Татарстан / РФ) 
11. Туркменские поэты-классики XVIII–XIX вв. o городе (стране) Булгар // 

Научный Татарстан. Гуманитарные науки, № 1. – Казань (Республика Татарстан / РФ), 
2015. – Стр. 17–23. 

Туркмены-командиры Царской и “Белой” Армий: генерал Ораз-сердар, сын 
Дыкма-сердара// Научный Татарстан. Гуманитарные науки, № 3. – Казань (Республика 
Татарстан / РФ), 2015. – Стр. 43–49. 

13. Академик Пигам Азимов и его заслуги в развитии туркменского языкознания 
(в связи со 100-летием со дня рождения знаменитого ученого) // Сохранение и развитие 
языков и культур в поликультурном и поликонфессиональном обществе: мировой опыт 
и современные технологии (Международная научно-практическая конференция, 14-16 
октября 2015 г.). – Казань, 2015 – Стр. 171–173. 

14. Вопросы художественного осмысления истории Римской империи в 
туркменской классической литературе // Литература и художественная культура 
тюркских народов в контексте Восток-Запад. Материалы Международной научно-
практической конференции (14-17 октября 2015 г.). – Казань, 2015. – Стр. 504–507. 
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15. К 20-летию подписания документа, обеспечивавшего языковое 
урегулирование в системе образования двух стран (из личного опыта) // Правовые 
основы функционирования государственных и региональных языков в условиях дву- и 
многоязычия (мировой опыт реализации языковой политики в федеральном 
государстве). Международная научно-практическая конференция (25–27 ноября 2015 
г.). – Казань, 2015 – Стр. 342 – 347. 

VI. Карачаевск (Карачаево-Черкесская Республика / РФ) 
16. Листая старый список памятников древности Туркменистана: Ак-алан, Алан-

депе, Гара-алан, Дашлы-алан // Языки и литературы в поликультурном пространстве 
современной России. Материалы международной научной конференции (май, 2015 г.). 
– Карачаевск (Карачаево-Черкесская Республика / РФ), 2015. – Стр. 281–284. 

VII. Якутск (Республика Саха (Якутия) / РФ)  
17. К вопросу об историзме эпического фольклора (по маршрутам древнего 

Шелкового пути) // Эпосы народов мира: проблемы и перспективы сравнительного 
изучения. Сборник тезисов по материалам Международной научной конференции (18–
19 июня 2015 г.). – Якутск (Республика Саха (Якутия) / РФ), 2015. – Стр. 23–24. 

18. To the issue of historicism of epic folklore (along the routes of the ancient Silk 
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International Scientific Conference (June 18–19, 2015). – Jakutsk (Republic Sakha (Yakutia) 
/RF), 2015. – Pp. 84–85. 

VIII. Усть-Каменогорск (Республика Казахстан) 
19. Об общих фрагментах картины мира, вырисовывавших сквозь призму 

устойчивых сочетаний в туркменском и корейском языках (Посвящена 100-летию со 
дня рождения академика Б.А. Каррыева) // Вестник Казахстанско-Американского 
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21. К вопросу о происхождении этнотопонима “Саха” и топоэтнонима “якуты” 

(этнолингвистические и литературно-художественные данные) // Проблемы изучения 
национальных литератур. Материалы Международной научной конференции (25–26 
июня 2015 г.). – Махачкала (Республика Дагестан / РФ), 2015. – Стр. 452–457. 

22. Как был представлен туркменский «Кёроглу» читателям из Великобритании 
и США // Год литературы: этноментальные ориентиры научных поисков в кросс-
культурном пространстве XXI века, № 5. – Махачкала (Республика Дагестан / РФ), 
2015. – С. 305–311. 

X. Горно-Алтайск (Республика Алтай / РФ) 
23. Японцы среди туркмен (сквозь призму древней истории и лингвистики в 

связи с 70-летием окончания Второй мировой войны) // Идель – Алтай: история и 
традиционная культура народов Евразии. Материалы III Международного форума (14–
18 июля 2015 г.). – Горно-Алтайск (Республика Алтай / РФ), 2015. – Стр. 126–133.  

24. Ногайская эпическая песня об Эдиге (записанная в Астрахани в 1830 году и 
опубликованная в Лондоне 12 лет спустя в английском переводе) // Идель – Алтай: 
история и традиционная культура народов Евразии. Материалы III Международного 
форума (14–18 июля 2015 г.). – Горно-Алтайск (Республика Алтай / РФ), 2015. – Стр. 
243–245. 
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XI. София (Республика Болгария) 
25. Задолго до ‘железных’ Тамерлана и Темучина были еще Томарис и другие 

‘железные леди’ (Краткое сообщение) // Тенгрианство и эпическое наследие народов 
Евразии: истоки и современность. Материалы V-й Международной научно-
практической конференции (20–24 сентября 2015 г., Камчия, Болгарии). – София: 
Бъудник, 2015. – Стр. 197–198. 

XII. Нальчик (Кабардино-Балкарская Республика / РФ) 
26. Об идентичных фрагментах языковых картин мира (к вопросу о 

предполагаемом древнем родстве туркменского и корейского языков) // Национальные 
образы мира в художественной культуре. Материалы Международной научной 
конференции (24–26 октября 2014 г.). – Нальчик (Кабардино-Балкарская Республика / 
РФ), 2015. – Стр. 517–522. 

XIII. Хабаровск (Российская Федерация) 
27. Как китайский чай превратился в национальный напиток у туркменов (в 

сопоставлении с чайными церемониями корейцев и некоторых других народов) // 
Актуальные проблемы востоковедения: сборник научных трудов по итогам работы VI 
Международной конференции по востоковедению. (20 ноября 2014 г.). Вып. 6. – 
Хабаровск (Российская Федерация), 2015 (2014). – Стр. 234–240. 

XIV.  Орел (Российская Федерация) 
28. Уроженец Орла – один из первых доцентов БГУ, функционирующего с 1919 

года // Ученые записки Орловского государственного университета. Серия: 
Гуманитарные и социальные науки, № 6 (69). – Орел (Российская Федерация), 2015. – 
Стр. 74–78. 

XV. Нукус (Республика Каракалпакстан / РУ) 
29. Особенности отражения Великого Шелкового пути в туркменских любовно-

фантастических дестанах // Устное народное творчество в системе национальных и 
общечеловеческих ценностей. Материалы Международной научной конференции (26–
27 ноября 2015 г.). – Нукус (Республика Каракалпакстан / РУ), 2015. – Стр. 46–47. XVI. 
Баку (Республика Азербайджан) 

30. Русскоязычный туркменский писатель из Мехико Сити (Он впервые 
наблюдал индейско-тюркские лексические параллели в речи индейцев Мексики) // Türk 
xalqları ədəbiyyatı: mənşəyi, inkişaf mərhələləri və problemləri. Beynəhalq elmi konfransın 
materialları (1–2 dекabr 2015-ci il). – Баку (Республика Азербайджан), 2015. – Стр. 482 – 
486. 

XVII. Уфа (Республика Башкортостан / РФ) 
31. О «Народном исламе», сформировавшемся у туркмен в раннем 

Средневековье под влиянием древнего тенгрианства, и его современное состояние // 
Вестник БИСТ (Башкирского института социальных технологий). Серия 
“Регионалистика и этнополитика”, № 4 (29). –Уфа (Республика Башкортостан / РФ), 
2015.– Стр. 127– 132. 

32. О некоторых сторонах деятельности Закаспийского кружка любителей 
археологии и истории Востока // Россия и Восток: взаимодействие стран и народов. 
Труды X Всероссийского съезда востоковедов (7–10 октября 2015 г.). Книга 1. – Уфа 
(Республика Башкортостан / РФ),, 2015. – Стр. 424– 428. 

33. 2500 yıl önceki Mouru’dan günümüz Marı’ya kadar uzanan kültürel yol veya 2015 
yılı Türk Dünyası Kültür Başkenti olarak neden Marı (eski Merv) seçildi? // Язык и 
культура: проблемы соотношения и взаимодействия в полиэтническом пространстве. 
Материалы Всероссийской научно-практической конференции с международным 
участием (27 ноября 2015 г.). – Уфа, 2015. – Стр. 172–175. 

XVIII. Стерлитамак (Республика Башкортостан / РФ) 
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34. Несправедливая критика или как разоблачали автора “враждебной” поэзии в 
1931 году (Об О. Вепаеве) // Тюркская филология в свете современных достижений. 
Сборник материалов Международной научно-практической конференции (11 декабря 
2015 г.). Ч. 1. – Стерлитамак (Республика Башкортостан / РФ), 2015. – Стр. 262–266.
 XIX. Иркутск (Российская Федерация) 

35. О Надежде Владимировне Брюлловой-Шаскольской (1889–1937), ученом-
эсере из Ленинграда, и ее работах, выполненных в годы ссылки в Ашхабаде // Известия 
Иркутского государственного университета. Серия “Геоархеология. Этнология. 
Антропология”, Том 14. Иркутск (РФ), 2015. – С. 67–79. 

XX. Прешов (Словацкая Республика) 
36. О деятельности одного любительского кружка, функционировавшего в 

Aшхабаде в 1903–1906 и 1914–1917 гг. // Язык и культура. Научный интернет журнал 
Центра исследования лингвокультурологии и переводоведения Философского 
факультета Прешовского университета. № 21–22. – Прешов (Словацкая Республика), 
2015. – Стр. 112–120. 

XXI. Саарбрюккен (ФРГ)  
37. Язык во внеязыковых ракурсах: обобщения и раздумья на будущее. Статьи, 

зарисовки, этюды. – Саарбрюккен (ФРГ), 2015. – 168 с. 
38. От древних надписей к событиям недавней истории. Исследования и тексты. 

– Саарбрюккен (ФРГ), 2015. – 164 с. 
Зеки Пекташ и Мурат Туваков специально отмечают заслуги академика в деле 

внесения в повестку дня науки много новых вопросов и в нахождении немало новых, 
более обоснованных ответов на “старые”, давно существующие в науке вопросы. Он 
разрабатывал оригинальные, более эффективные подходы и методы для решения 
научных проблем, которые ранее считались неразрешимыми. В этой связи мы хотим 
добавить некоторую конкретику, а именно: новым является его взгляд на этимологию 
гидронима Джейхун, согласно которому это древнее название Аму-Дарьи, обозначает 
“Река хуннов (предков огузов)”, и ее сравнительно позднее (древнегреческое) название 
Окс – по аналогию первой – также имеет значение: “Река огузов (потомков хуннов)”. 
Этому же разряду относится его вывод об идентичности исторической личности 
Тонью-кука из орхонских надписей и эпического образа Коркут-ата из сочинения 
“Родословное древо туркмен” Абуль-Гази. Данный подход к проблеме получил 
признание и поддержку ученых: фольклориста Баба Велиева (“новое слово в науке”) и 
языковеда Какаджана Бабаева (“открытие, достойное высокой награде и всевозможным 
премиям”), а также писателя Османа Оде и других специалистов. Все больше новых 
своих читателей находят его работы, посвященные по установлению этно-
лингвистических связей между древними аланами и их современными потомками. 
Недавно на материале туркменского устного фольклора академик предложил 
оригинальную интерпретацию отдельных, ранее неизвестных маршрутов древнего 
Шелкового пути. Начатые впервые Мурадгелди Соеговым исследования по 
восстановлению реальной биографии и по объективной оценке литературного наследия 
туркменских писателей-джадидов (“поздний джадидизм”) находят свое продолжение в 
работах Айны Соеговой (Aýna Söýegowa, Türkmenistan), Виктории Климент (Victoria 
Climent, USA), Антона Ихсанова (Российская Федерация) и ряда других ученых.   

В заключение несколько слов о книгах ученого, изданных в 2015 году. 
Сверхзадачей, поставленной перед собой автором в своей книге “Язык во внеязыковых 
ракурсах: обобщения и раздумья на будущее”, является рассмотрение языковых фактов 
во всевозможных нелингвистических измерениях. Ибо языки, в отличие от других 
творений человечества за вес период своего существования на Земле, являются 
своеобразными носителями всего того, чего народы достигли в своем культурно-
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цивилизационном развитии. В каждом национальном языке, в широком смысле этого 
слова, содержатся огласки культурных возвышений и падений этноса, язык выражает 
менталитет народа и его восприятие всего окружающего в виде языковых образов и в 
целом языковой картины мира. Включенные в книгу работы с целью достижения 
наибольшей логической последовательности расположены согласно хронологии 
описываемых основных событий, а не по времени их первичной публикации в 
сборниках и журналах. 

Вторая книга академика названа “От древних надписей к событиям недавней 
истории” и состоит из двух, не связанных между собой частей. В первой части 
предпринята попытка вводить в научный обиход новую интерпретацию 
древнетюркских памятников, которая заключается в рассмотрении их с точки зрении 
требований лингвистики текста – нового направления в науке. Она также содержит 
основные итоги проведенных автором исследований по данной теме, в частности, по 
вопросам истории туркмен и их предков – огузов согласно данным надписей, 
высеченных на камнях в честь Кёль-тегина, Бильге-кагана и Тонью-кука. Вторая часть 
книги состоит из статей, выполненных автором после издания его работы 
“Человеческие судьбы в период социальных потрясений и катаклизма”, и представляет 
собой результаты разработок последних лет по этому направлению. Объединяет обе 
части книги новый подход в оценке событий и личностей истории. Обе книги ученого 
предназначены не только для узких специалистов-гуманитариев – языковедов, 
литераторов, историков и философов, но и широкому кругу читателей.  

Подытоживая вышесказанное, можно прийти к выводу, что 2015 год – год 65-
летия Мурадгелди Соегова, стал одним из самых плодотворных 12-месячных периодов 
в его жизни в деле достижения новых крупных научных результатов. Необходимо еще 
отметить, что в прошлом году, как и предыдущие годы, являясь одним из активных 
членов Специализированного ученого совета по защите докторских диссертаций по 
филологии, культурологии и искусствоведения, функционирующего при Президиуме 
Академии наук Туркменистана, Мурадгелди Соегов часто выступал неофициальным 
оппонентом до (на семинаре) и во время защиты диссертаций, и тем самым принимал 
непосредственное участие в повышении научной и практической значимости 
рассмотренных исследований. 

В конце отметим, что академик еще в 1994 году был награжден нагрудным 
знаком “Türkmenstanyň ussat mugallymy” (“Маститый преподаватель Туркменистана”), 
а в 2010 году ему присвоено почетное звание “Ветеран труда”, о чем биобиблиографы 
забыли упоминуть в своих работах при описании его правительственных наград и 
поширений. Ниже в список литературы включаем еще один биобиблиографический 
очерк – небольшую статью ирако-туркменского литератора Мехмета Мехти Баята 
(погиб в 2013 году от рук террористов) об академике Мурадгелди Соегове, которая 
сначала была опубликована в багдатском журнале “Kardeşlik” и затем помещена в 
Интернете (BAYAT). 
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